
Impianti alimentazione



Instrucciones generales
Antes de comenzar el montaje del 
nuevo sistema Malossi se aconseja 
limpiar esmeradamente al menos 
la parte del vehículo en la cual 
se trabajará. Dada la cantidad de 
modelos de moto tomadas en 
consideración por la Malossi y la 
simplicidad de las operaciones que 
se deben cumplir para aplicar un 
sistema de alimentación producido 
por nuestra empresa, nos limitamos 
a dar a continuación algunas 
sugerencias fundamentales.

Desmontar del vehículo el filtro del 
aire y el carburador; desconectar 
el tubo del carburante, el de la 
lubricación, el cable de mando y 
también el colector si este último 
está incluido en el nuevo sistema. 
Iniciar el montaje, cumpliendo en 
sentido inverso todas las operaciones 
efectuadas durante el desmontaje, 
respetando escrupulosamente estas 
últimas indicaciones.

Sustituir el carburador original con 
el sistema Malossi y aplicar el mando 
de arranque manual debajo de la 
carrocería, usando la abrazadera 
contenida en el juego, como 
indicado en los siguientes esquemas, 
si ha sido previsto para el vehículo 
(pág. 12-31).

Limpiar atentamente cada parte 
antes de montarla y de modo 
particular el filtro del aire. Además se 
aconseja sustituir el viejo elemento 
filtrante con uno original Malossi.

Para que el nuevo sistema Malossi 
pueda alcanzar óptimas prestaciones, 
efectuar las modificaciones en la caja 
del filtro ilustradas en las siguientes 
figuras (pág. 12-31).

Si la confección presenta el juego 
de Elementos Regulación (chorro 
máximo, chorro mínimo, válvula 
alfiler, etc.), es necesario sustituirlos 
con aquellos montados sobre el 
nuevo carburador. Conectar el 
tubo de la lubricación, las relativas 
transmisiones del gas y de arranque 
asegurándose que los mandos 
funcionen perfectamente. Por último, 
controlar que no haya pérdidas u 
obstrucciones para el paso de la 
lubricación.

ATENCIÓN: Para obtener el máximo 
rendimiento, se aconseja no variar 
las regulaciones sobre los sistemas 
de alimentación, o modificar los 
conductos de aspiración o las cajas 
del filtro del aire cuando esto no 
venga expresamente indicado en 
nuestras instrucciones. De otro 
modo estas operaciones llevarían 
a una notable disminución de las 
prestaciones del vehículo con graves 
consecuencias para el motor.



GILERA Easy Moving
PIAGGIO Zip 2T, Zip Fast Rider

• Comando starter manuale

• Manual choke

• Starter manuel

• Kaltstart-hebel

• Comando manual de starter

• Forare Ø 14 e applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14y aplicar el tubo que se sumministra en el kit
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GILERA Storm, Typhoon, Typhoon X
PIAGGIO Extreme, Nrg Lc, Nrg Mc2 Lc, Nrg Mc3, Ntt Lc

• Forare Ø 14 ed applicare i due tubetti in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the 2 supplied small tubes

• Faire un trou Ø 14 et appliquer les 2 tuyaux fournis

• Bohren sie zwel löcher Ø 14 und setzen sie die zwel röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar los tubos que se suministran en el kit

• Vista da “A” senza carter

• View from “A” without crankcase

• Vue par “A” sans carter

• Ansicht von “A” ohne gehäuse

• Vista de “A” sin carter

• Comando starter manuale

• Manual choke

• Starter manuel

• Kaltstart-hebel

• Comando manual de starter

75~

A



• Praticare 3 fori Ø 10 solo dove non esistono di serie

• Make 3 holes Ø 10 only if there aren’t the original ones

• Faire 3 trous Ø 10 s’il n’y a pas ceux d’origine

• Bohren sie 3 löcher Ø 10 falls nicht serienhässig vorhanden

• Practicar 3 agujeros de Ø 10 sólo donde no existan de serie

• Allargare la presa aria a Ø 25

• Make a larger air intake up to Ø 25

• Agrandir la prise air à Ø 25

• Vergrössern sie den lufteinlass auf Ø 25

• Agrandar la toma de aire a Ø 25

GILERA Runner Lc, Runner Sp Lc, Stalker

PIAGGIO Sfera Restyling, Vespa Et2 [carb.]
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5

PIAGGIO Zip Sp >2000 Lc

PIAGGIO Sfera 50 cc, Sfera 75 cc

• Allargare presa aria come da figura

• Make a larger air intake as shown in figure

• Agrandir la prise air selon la figure

• Vergrössern sie den lufteinlass wie in fig. gezeigt

• Agrandar la toma de aire como en la figura

• Forare Ø 14 ed applicare i due tubetti in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the 2 supplied small tubes

• Faire un trou Ø 14 et appliquer les 2 tuyaux fournis

• Bohren sie zwel löcher Ø 14 und setzen sie die zwel röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar los tubos que se suministran en el kit

• Comando starter manuale

• Manual choke

• Starter manuel

• Kaltstart-hebel

• Comando manual de starter



30 mm

28 mm

18 mm

A

A

23
27

SEZ. A-A

23 27

PIAGGIO Quartz Lc

• Vite di fissaggio

• Fixing screw

• Vis de fixation

• Feststellschraube

• Tornillo de fijación

• Forare Ø 14 ed applicare  i due tubetti in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the 2 supplied small tubes

• Faire un trou Ø 14 et appliquer les 2 tuyaux fournis

• Bohren sie zwel löcher Ø 14 und setzen sie die zwel röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar los tubos que se suministran en el kit

DERBI GP1 Lc - GILERA Dna Lc, Ice 
PIAGGIO Diesis, Zip 2000, Zip Sp 2001> Lc

• Allargare  presa aria originale  come in figura

• Make a larger  original air intake  as shown in figure

• Agrandir  la prise air d’origine  selon la figure

• Vergrössern sie den  original-lufteinlass  wie in fig. gezeigt

• Agrandar  la toma de aire  como en la figura

• Forare Ø 14 e applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14y aplicar el tubo que se sumministra en el kit
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• Forare Ø 14 e applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

DERBI Gpr, Senda

30,00

CAGIVA Progress - DERBI Atlantis, Atlantis Lc, Hunter, 
Paddok, Paddok Lc, Predator, Predator Lc

• Vite di fissaggio

• Fixing screw

• Vis de fixation

• Feststellschraube

• Tornillo de fijación

• Forare Ø 14 ed applicare i due tubetti in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the 2 supplied small tubes

• Faire un trou Ø 14 et appliquer les 2 tuyaux fournis

• Bohren sie zwel löcher Ø 14 und setzen sie die zwel röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar los tubos que se suministran 
en el kit



26 mm

APRILIA Sr Replica 2000 Lc (Aprilia)
SUZUKI Estilite/Uf 50, Katana, Zillion

• Forare Ø 14 ed applicare i due tubetti in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the 2 supplied small tubes

• Faire un trou Ø 14 et appliquer les 2 tuyaux fournis

• Bohren sie zwel löcher Ø 14 und setzen sie die zwel röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar los tubos que se suministran en el kit

• Posizione originale

• Original position

• Position d’origine

• Original-position

• Posición original
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• È necessario invertire la disposizione dei cavi gas e pompa lubrificazione nello 
sdoppiatore cavi situato sotto la pedana per potere effettuare la giusta regolazione dei 
cavi e consentire la totale apertura del carburatore.

• In order to make a correct cable adjusting and to allow the total opening of the 
carburettor it is necessary to invert the gas and lubricating pump cable in the cable 
splitter placed under the floor board.

• Afin de pouvoir régler les câbles au mieux et permettre l’ouverture totale du 
carburateur, il est nécessaire d’inverser la position des câbles de gaz et de pompe à 
huile dans le dédoubleur de câbles situé sous le marche pieds.

• Um eine korrekte Einstellung der Seilzüge sicherzustellen, ist es notwendig die beiden 
Seilzüge für Gas und Ölpumpe im Seilzugverteiler unter dem Trittbrett zu vertauschen.

• Es necesario invertir la disposición de los cables de gas y bomba de aceite en el 
partidor de cables situado debajo del suelo para poder efectuar la justa regularización 
de los cables y consentir la apertura total del carbuardor.

MBK Hot Champ, Sorriso (1996>) 
YAMAHA Aerox, Axis, Jog, Jog Er, Jog Z, Vino 
MALAGUTI F10 

A

A

75~

30°

18

2,5



• Si precisa che la cassetta filtro aria non 
deve essere modificata per non creare 
scompensi alla carburazione

• Please note that the air filter housing 
should not be modified in order to 
avoid the creation of carburation 
imbalances

• Il faut préciser que le boîtier de filtre 
à air ne doit pas être modifié pour ne 
pas provoquer de déséquilibres à la 
carburation

• Damit keine Unausgewogenheiten 
im Betrieb auftreten, darf das 
Filtergehäuse nicht verändert werden

• Es preciso que la cajaita del filtro de 
aire no se modifique para no crear 
descompensaciones a la carburación

• Avvitare al carburatore per fissaggio 
filtro aria

• Screw to carburettor to fix the air filter

• Visser au carburateur pour fixer le filtre 
à air

• Distanzstück auf Vergaser schrauben, 
um die Luftfilterbox befestingen zu 
kõnnen

• Rosca para fijar el filtro de aire

• Eliminare raccordo presa aria

• Eliminate the air intake coupling

• Eliminer le raccordement d’entrée d’air

• Entfernen Sie die Luftfilter-
Ansaugõffnung

• Eliminar el racord de la toma de aire

1611027 - PEUGEOT
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• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

1611042 PHBG 19 BS
1610995 PHBG 21 BS

14 mm



Art. 1611021 PHBG 19 BS MHR
Art. 1611021.T PHBG 19 BS MHR TEAM

Istruzioni di montaggio

ATTENZIONE: questo impianto é stato 
studiato e realizzato esclusivamente per 
essere montato su mezzi da competizione; 
è pertanto necessario:
• Disattivare e togliere (quando 

possibile) la pompa olio miscela e le 
relative tubazioni dell’olio miscela, 
eventualmente chiudere gli ingressi olio 
sul collettore originale.

• Alimentare lo scooter esclusivamente 
con miscela benzina-olio con 2% olio 
in volume. Si consiglia di utilizzare l’olio 
speciale per miscela Malossi 7.1.

• Togliere il rubinetto carburante a 
depressione e sostituirlo con un 
rubinetto manuale che abbia un 
passaggio miscela adeguato ad 
alimentare il carburatore del vostro 
scooter da competizione.

• Pulire il filtro aria usando esclusivamente 
miscela benzina-olio e asciugarlo con un 
getto d’aria.

• Prestare attenzione affinché non entri 
acqua nel filtro aria, in quanto questa 
danneggerebbe irrimediabilmente 
il motore del vostro scooter da 
competizione.

Assembly instructions

ATTENTION: this carburettor kit has been 
produced exclusively to be fitted on racing 
vehicles. Therefore it is necessary to:
• Disconnect and remove (if it is possible) 

the blend pump and its tubes, eventually 
close the oil entrance ports on the 
original manifold.

• Use exclusively blend with 2% of volume 
oil. It is suggested to use Malossi 7.1 
special blend oil.

• Remove the depression fuel cap and 
replace it with one with a fuel passage 
suitable to feed the carburettor of your 
racing vehicle.

• Clean the air filter using exclusively 
blend and dry it with an air jet.

• Be sure that water does not enter the air 
filter, since it damages irreparably the 
engine of your racing vehicle.

Instructions de montage

ATTENTION: ce carburateur a été étudié 
et produit exclusivement pour être monté 
sur les véhicules de compétition, donc il est 
nécessaire de:
• Désactiver et démonter (quand cela est 

possible) la pompe à huile-essence et 
les durites, et éventuellement fermer les 
accès de l’huile sur la pipe d’origine.

• Utiliser exclusivement le mélange huile-
essence avec 2% d’huile en volume. 

Nous vous conseillons d’utiliser l’huile 
spéciale pour mélange Malossi 7.1.

• Démonter le robinet à dépression et le 
remplacer avec un robinet manuel qui 
possède un passage pour le mélange 
indiqué pour alimenter votre véhicule de 
compétition.

• Nettoyer le filtre à air en utilisant 
exclusivement un mélange huile-
essence et l’essuyer avec air comprimé.

• Faire attention à ce qu’il n’y ait pas 
d’eau qui entre dans le filtre à air, elle 
endommagerait irrémédiablement le 
moteur de votre scooter de compétition.
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Art. 1611021 - PHBG 19 BS MHR
Art. 1611021.T - PHBG 19 BS MHR TEAM

Montageanleitung

ACHTUNG: Dieser Vergaserkit wurde 
exklusiv für den Einsatz an Rennscootern 
entwickelt. Deshalb unbedingt beachten:
• Entfernen (wenn möglich) Sie die 

Ölpumpe und alle Ölschläuche, 
eventuell verschließen Sie 
den Ölanschluß am originalen 
Ansaugstutzen.

• Verwenden Sie ausschließlich Markenöle 
im Mischungsverhältnis 2%. Wir 

empfehlen den Einsatz von Malossi 7.1 
Racingöl.

• Entfernen Sie den 
Unterdruckbenzinhahn und ersetzen 
Sie ihn durch einen von der 
Durchflussmenge für Sie passenden.

• Reinigen Sie den Luftfilter ausschließlich 
mit Markenöl und trocknen Sie ihn 
danach mit Preßluft.

• Stellen Sie sicher, dass kein Wasser den 
Luftfilter erreicht, da dies irreparable 
Schäden an Ihrem Motor verursachen 
kann.

Instrucciones de montaje

ATENCIÓN: Este sistema se ha estudiado 
y realizado únicamente para montarse en 
medios de competición; por lo tanto, es 
necesario:
• Desactivar y quitar (cuando sea 

posible) la bomba aceite mezcla y las 
correspondientes tuberías del aceite 
mezcla; si procede, cerrar las entradas 
del aceite en el colector original.

• Alimentar el scooter únicamente con 
mezcla gasolina-aceite con 2% aceite 

en volumen. Se recomienda utilizar el 
aceite especial para mezcla Malossi 7.1.

• Quitar el grifo carburante de depresión 
y cambiarlo por un grifo manual que 
tenga un flujo de mezcla adecuado para 
alimentar el carburador de su scooter de 
competición.

• Limpiar el filtro de aire utilizando 
únicamente mezcla gasolina-aceite y 
secarlo con un chorro de aire.

• Tener cuidado para que no entre agua 
en el filtro de aire, puesto que la misma 
perjudicaría irremediablemente el motor 
de su scooter de competición.

Scheda di taratura del carburatore
Carburettor setting schedule

Fiche de réglage du carburateur
Vergasereinstelltabelle

Ficha de calibración del carburador

Getto Max Max jet Gicleur 
maximum Hauptdüse Chicle Máx 98

Getto min Min jet Gicleur 
minimum Leerlaufdüse Chicle mín 45

Polverizzatore Nozzle Atomiser Düsenstock Difusor 262 AU

Valvola gas Gas 
valve Boisseau Gasschieber Válvula de 

gas 50

Spillo Needle Aiguille Nadel Aguja W16

Tacca Notch Entaille Nadelstellung Muesca 1°

Galleggiante Floating Flotteur Schwimmer Flotador 5 gr



Art. 1611033 PHBL 25 BD
APRILIA SR - GILERA Runner - ITALJET Dragster

• Tagliare 11 mm

• Cut 11 mm

• Couper 11mm

• Schneiden mm 11

• Cortar 11 mm

• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit
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Ø 6

Art. 1611033 - PHBL 25 BD
APRILIA SR - GILERA Runner - ITALJET Dragster

• Praticare un foro Ø 6 al coperchio per fissare la staffa di sostegno del comando starter, 
che va alloggiato nel foro preesistente del coperchio della scatola filtro.

• Make a Ø 6 mm hole on the cover of the air filter box as to fix the support clamp of the 
starter;this must be placed in the previous hole of the cover.

• Faites un trou de Ø 6 mm sur le couvercle boîtier filtre pour fixer la bride support du 
dispositif starter lequel doit être placé dans le trou (préexistant) du couvercle.

• Bohren Sie ein Loch mit 6mm Durchmesser in die Originallluftfilterbox, um das 
Halteblech des Chokezugs befestigen zu können. Dieser muß in das vorhandene Loch 
der Originalluftfilterbox plaziert werden.

• hacer un agujero Ø 6 a la tapa para fijar el estribo de soporte al mando de starter, que 
tiene que poner en el agujero existente de la tapa de caja de filtre aire.

• Eliminare il bordo per favorire il completo inserimento del 
carburatore.

• Cut the rim to make easier the placement of the carburettor.

• Coupéz le bord pour aider la complète introduction du 
carburateur.

• Schneiden Sie den Rand des Ansauggummis ab, um den 
Vergaser besser plazieren zu können.

• Eliminar el borde para agilizar la llena inserción de 
combustible.



Art. 1611033 - PHBL 25 BD
GILERA Typhoon - PIAGGIO Skipper

• Tagliare 11 mm

• Cut 11 mm

• Couper 11mm

• Schneiden mm 11

• Cortar 11 mm

• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

Art. 1611033 - PHBL 25 BD
GILERA Typhoon - PIAGGIO Skipper

• Comando starter manuale

• Manual choke

• Starter manuel

• Kaltstart-hebel

• Comando manual de starter
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KYMCO Dj Y KYMCO
Dink, Dink Lc, Heroism,
People, Sniper, Super 9 Lc75~

30°

30°

B A

• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

KYMCO Top Boy-Cobra



BSV Dio SP, Dio SR, Dio ZX
HONDA Dio ZX, Dio SP, Dio SR, SFX, SXR, Dio ZX
HSC SC 01, SC 01L
• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

SEZ A-A

28

A

A

HONDA SGX SKY

• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit
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• Forare Ø 14 ed applicare il tubetto in dotazione al kit

• Make a hole Ø 14 and put on the supplied small tube

• Faire un trou Ø 14 et appliquer le tuyau fourni

• Bohren sie ein loch Ø 14 und setzen sie das beigefügte röhrchen ein

• Hacer un agujero de Ø 14 y aplicar el tubo que se sumministra en el kit

Art. 1613524 - PHBG 21



Art. 1613522 - 1613524 - 1613525 -
1613526 - 1613766 - 1614022

Attenzione: montaggio 
collettore
Il manicotto in gomma ha un diametro 
maggiore rispetto a quello della flangia 
in alluminio dell’alloggiamento in cui va 
inserito.

Si consiglia pertanto di procedere al 
montaggio seguendo la sequenza illustrata  
(Fig. 1 - 2 - 3 - 4).
In questa fase raccomandiamo di non 
utilizzare assolutamente oggetti appuntiti 
(come cacciavite, ecc.) che potrebbero 
irrimediabilmente danneggiare il manicotto.

Consigliamo di scaldare il manicotto ad una 
temperatura massima di 50°-60° al fine di 
ammorbidire la gomma e facilitare così il 
montaggio.
• Stringere le 4 viti sul carter motore.

• Applicare il carburatore e stringere la 
fascetta.

• Allacciare il carburatore alla scatola 
filtro originale o al filtro Malossi (qualora 
fornito nel kit)

• Allacciare il cavo gas, lo starter e il tubo 
benzina.

Attention: montage du 
collecteur
Le manchon en caoutchouc à un diamètre 
plus grand que le support en aluminium 
dans lequel il s’insère.

Nous vous conseillons donc de procéder au 
montage en suivant la séquence illustrée  
(Fig. 1 - 2 - 3 - 4).
Durant cette phase nous vous 
recommandons de ne pas utiliser d’objet 
pointu (comme tournevis, etc...) qui 
pourrait, irrémédiablement, endommagé 

le manchon.

Nous vous conseillons de réchauffer le 
manchon à une température maximale de 
50°-60° afin d’assouplir le caoutchouc et 
ainsi faciliter le montage.
• Serrer les 4 vis sur le carter moteur.

• Monter le carburateur et serrer le collier.

• Connecter le carburateur à la boîte à 
filtre d’origine ou à un filtre Malossi (si 
fourni dans le kit).

• Connecter le cable de gaz, le starter et 
le tuyau à essence.

Attention: Intake Manifold 
Assembly
The rubber manifold has a larger diameter 
than the aluminium flange’s diameter in 
which the manifold need to be inserted.

Therefore it is recommended to closely 
follow the steps illustrated (Fig. 1 - 2 - 3 - 4).
In this phase of assembly, do not use and 
sharp tools ( such as screwdrivers. etc.) 
that could irreparably damage the rubber 
manifold.

We recommend heating the rubber 

manifold to a maximum temperature 
of 50°-60° C to soften the rubber and 
facilitate the assembly.
• Tighten the flange to the crankcase with 

the four screws.

• Insert the carburettor into the rubber 
manifold and tighten the clamp.

• Attach the carburettor to the original air 
filter box or the Malossi air filter box (if 
supplied with the kit).

• Attach the throttle cable, starter cable 
and petrol hose.



Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

Achtung: Einbau vom 
Ansaugkrümmer
Der Gummi hat einen grösseren 
Durchmesser als die Aluminium-Flansche 
vom Gehäuse, wo der Gummi eingeführt 
werden muss. Wir empfehlen daher, 
diese Einbauanleitung zu beachten 
(Fig. 1 - 2 - 3 - 4).
In diesem Schritt ist es erforderlich, 
keine spitze Gegenstände (wie z.B. 
Schraubenzieher, usw.) zu benutzen, da 
sie den Gummi irreparabel beschädigen 
könnten.

Wir empfehlen, den Gummi auf einer 
Höchsttemperatur von 50°-60° zu 
erwärmen, um ihn weich zu machen und 
den Einbau zu erleichtern.
• Die 4 Schrauben auf dem Motorgehäuse 

befestigen

• Vergaser einbauen und Schelle 
befestigen

• Vergaser an den originalen Filterkasten 
oder an Malossi Filter (falls im Kit 
ausgestattet) anschließen

• Gas- und Startzüge sowie 
Benzinschlauch anschließen

Atención : montaje del colector
El manguito de goma tiene un diámetro 
mayor al de la brida en aluminio del 
alojamiento donde va colocado.

Se aconseja por tanto proceder al 
montaje siguiendo la secuencia ilustrada 
(Fig. 1 - 2 - 3 - 4).
En esta fase recomendamos no utilizar en 
ningún caso objetos punzantes ( como 
destornilladores , etc...) que podrían dañar 
irremediablemente el manguito.

Aconsejamos calentar el manguito hasta 
una temperatura máxima de 50º - 60º con 
el fin de ablandar la goma y facilitar así el 
montaje.
• Apretar los 4 tornillos al cárter motor.

• Aplicar el carburador y apretar la brida.

• Empalmar el carburador a la caja del 
filtro original o al filtro Malossi (en caso 
que venga incluido en el kit).

• Conectar el cable de gas, el starter y el 
tubo de gasolina.
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